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פּראָפעסאָר ד"ר שלמ ה ביר בוים 
(האמבורג) 
געװידמעט. 


מעשהלעך פון נאַזד-עד-דין'). 


א 


נאַזר = עד = דין האָט אַמאָל פאַרלוירן זײַן 
אייזל, ‏ בֹּעתן זוכן זײַן אַבֵידֶה האָט ער געהאַלטן 
אין איין דאַנקען דעם אױבּערשטן, 
דער עוֹלָם האָט זיך געװוּנדערט, פאַרװאָט 
ער דאַנקט אַזױ זײַן ליבּן נאָמען, - 
האָט דער מוֹלאַ געענטפערט: 
-- ,פאַר דעם גרויסן נָס, װאָס איך בּין ניט 
געווען דערבּײַ, װאָרום איך װאָלט דאָך געװיס 
אויך פאַרלוירן געװאָרן..." 
3 
עטלעכע לײַט זײַנען אַמאָל געקומען צום 
מולאַ און בּײַ אים געבּעטן, ער זאָל זי אַנטלײַען 
זײַן אייזל, דער מולאַהאָט געענטפערט: 
-- ,איך האָבּ גיט", 
*) נאַזר.עד.רין, אַ מין מאַכמעדאַנישער הערשעלע אַסטראָפּאָלער 
(װיצלינג), געלעבט אין פערצנטן יאָרהונדערט, אַלס פּריסטער (מולא) 
און לערער אין דער שטאָס אַקשעהי (קלײנאַזיע). זײַנע מעשהלעך, 


הלצות, אַנעקדאָסן וכדומה זײנען באַרימט און באַװיסט צװיסן כּמעט 
אַלע מאַכמעדאַנישע פעלקער און שבסים. 


אליעזר שינ דל ע ר פ(6אאביאאיא םש 


פּלוצים האָט זיך דער איזל אין שטאַל 
צעשריגן, 

האָבּן די פרעמדע געפרעגט; 

-- ,מע הערט דאָך דעם אייזלס קוֹל!י 

האָט דער מולאַ געענטפערט: ,מאָדנע מענטשן 
װאָס איר זײַט! מײַנע ריד גלױיבּט איר ניט, און 
דעם אייזלס קוֹל גלױיבּט איר יאָ!..- 

גי 


דער מולאַ איז אַמאָל אַרומגעגאַנגען שפּעט 
בּײַנאַכט אין אַלע גאַסן און געזוכט עפּעס. דער 
שטאָט - שוֹמֶר האָט אים בּאַגעגנט און געפרעגט: 
--,האַר! װאָס זוכט איר אין דער שפּעטער שָעה?" 
-- ,מײַן שלאָף איז מיר אַנטלאָפן, זוך איך 
אים" -- האָט נאַזר=עד-דין געענטפערט, 
ד. 


דער מוֹלאַ האָט אַמ;ל בּאַנעגנט אַ פרעמדן 
און אימ בּאַגריסט װי אַן אַלטן בּאַקאַנטן, 

-- ,פון װאַנעט קענסטו מיך, װאָס דו גיסט 
מיר אָפּ אַזאַ בּרײיטן שָלוֹם-עַלִיכְםוּ' -- האָט דער 
פרעמדער געפרעגט, 


מ ע ש ה 5 ע | 


דין געענטפערט, 


הי 
אַמאָל בײַנאַכט האָט די פרוי געזאָגט צו 
נאַזר = עד = דין: ,האַר  !‏ אויף דער רעכטער זײַט 
שטייט אַ ליכט, זײַ אַזױ גוט און צינד עס אָן!" 
האָט ער געענטפערט: אוי, מײַן װײַבּ, האָסטו, 
געבּעך, װײניק שִׁכֹל! וי קען איך אין דער פינצטער 
וויסן, װוּ די רעכטע זײַט איז און װו--די לינקע?..." 

ו 


אַמאָל האָט דער מולאַ נאַזר-עד:דין געהאַלטן 
אַ דרָשָה און צום עוֹלָם אַזױ געזאָגט: 

,אָ, איר מאַמינים! דאַנקט און לױיבּט זײַן 
ליבּן נאָמען, װאָס ער האָט ניט געגעבּן די קעמלען 
קײַן פליגל! װאָלט דער אױיבּערשטער געווען בֹּאַי 
שאַפן קעמלען מיט פליגל, װאָלטן זיי זיך אַראָפּ- 
געלאָזט אויף די דעכער פון אײַערע הײַזער, און 
װאָס װאָלט דאַן רַחמְנָאיּלִיצלֵן פון אײַך געװאָרן?!* 


אליעזו שינדלער 


4 


נאַזר-עד-דין איז זיך געגאַנגען בּאָדן, דער 
בּעדער האָט אים דערלאַנגט אַן אַלטן האַנטעך 
און אַ שמוציקן פאַרטעך און אים שלעכט אויפ= 
גענומען, דער מולאַ האָט זיך גאָר ניט וויסנדיק 
געמאַכט., װען ער איז אַרױס פון בּאָד, האָט ער 
אנידערגעלײיגט אויפן טעלער צען אַספּער (אַן 
אַלטע טערקישע מטבּע). צו יענער צײַט האָבּן 
נאָר רײַכע געגעבּן אַזאַ שיין בּאָד-געלט, 

אַ װאָך שפּעטער איז דער מולאַ ווידער גע= 
קומען זיך בּאָדן, דאָס מאָל האָט אים שוין דער 
בּעדער אויפגענומען װי דעם גרעסטן נַגיד,. דער 
מולאַ האָט זיך גאָר ניט װיַסנדיק געמאַכט און 
בּײִַם אַװעקגײן אַנידערגעלײגט אײן אָספּער... 

דער בּעדער האָט זיך געװוּנדערט און גע: 
טַענָהט: ,האַר, װאָס זאָל דאָס בּאַטײַטן ? 

דער מולאַ האָט אים געענטפערט: 

,דער הײַנטיקער אַספּער איז בּאָדגעלט 
פאַרן פאָריקן מאָל, און די צען אַספּער פון יענער 
װאָך זײַנען דאָס בּאָד:געלט פאַרן הײַנטיקן מאָל,. * 


0 טס 20 


טאאטאגטאםט עפאש מ ע ס ה ל ע | 


דער אַראַנעך און דער בּעקַער. 


אַן אַראַּער פון מִדבּר איז דאָס ערשטע מאָל 
געקומען קײַן בּאַגדאַד, װי ער האָט דאָרט דערזען 
אַ געװעלבּ מיט פריש געבּאַקן בּרויט, איז ער אַרײַן 
צום בּעקער און צו אים אַזױ געזאָגט: 

-- ,האַר, װאָס פאַרלאַנגסטו פון מיר, וען 
דו זאָלסט מיר לאָזן עסן פון דײַן בּרויט, וויפיל 
:איך וויל?* 

האָט זיך דער בּעקער געטראַכט: ,די אויגן 
זײַנען תִּמיד גרעסער פון מאָגן. אַנומלט איז געקו= 
ימען אַ יונגער בּעדויִנער מיט דעמזעלבּיקן פּיזמון 
און מער װי צװײידרײַ בּרייטלעך האָט ער פאָרט 
ניט געקענט אויפעסן", 

און דער בּעקער האָט דעם אַראַבּער גע" 
יענטפערט; = 

-- ,גיב מיר אַ האַלבּן דינאַר און עס, וויפיל 
דו בּאַגערסט", 

דער בּעדויִנער האָט תֵּיכָּף בּאַצאָלט דעם 
;האַלבּן דינאַר און זיך אַװעקגעזעצט עסן בּײַם 
בּרעג פון טײַך חדקל, 


= = 


אליעור שינדל ער )ששקטטעטשטשאם 


דער בּעקער האָט אים דערלאַנגט איין בּרייטל 


| נאָכן צװײיטן. דער אַראַבּער האָט יעדעס מאָל די 
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בּרייטלעך אײַנגעטונקט אין װאַסער און מיט 
גרויס חֵשֶׁק געקײַט. די צאָל אויפגעגעסענע 
בּרייטלעך האָט אינדערגיך דערגרייכט דעם װוערט 
פון אַ גאַנצן דינאַר און דער אַראַבּער האָט נאָך 
גאָרניט געקלערט אויפצוהערן, 

האָט זיך דער בּעקער ניט געקענט קײַן עצה 
געבּן און מיט גרויס קלעמעניש געפרעגט דעם 


אַראַבּער} 


-- ,וי לאַנג נאָך װעסטו אַזױ עסן?* 

= .כָּל = זמן אָט דאָס װאַסער װעט װײַטער 
פליסן" -- האָט אים דער זון פון מִדבָּר בְּנַעֵימוֹת 
געענטפערט,י.,. 


מ ע סש ה 5 ע ך 


די דדיי פאַרלאַנגען, 


אַן אַלמָנָה האָט געהערט, אַז אין דער 
פופצנטער נאַכט פון תַּעֲנִיתִיט= חוֹדֶשׁ ראַמאַדאַן 
קען מען זיך בּײַ זײַן ליבּן נאָמען אױיסבּעטן דרי 
זאַכן, װאָס װערן טאַקע תֵּיכֵּף מקויָם... 
די פרוי האָט זיך קוים געקענט דערװאַרטן 
דעם זומער. יעדער טאָג האָט אין אירע אױיגן 
אויסגעזען װוי אַ יאָר. נאָר סוף = כַּל = סוף איז גע* 
--קומען דער חוֹדֵשׁ ראַמאַדאַן און מיט אים זײַן 
פופצנטע נאַכט, : 
נאָך האַלבּער נאַכט האָט די אַלמָנָה אַרױס- 
גערעדט איר ערשטע בַּקֹשָׂה; 
-- ;אַלאַ! מאַך דעם קאָפּ פון מײַן בֶּן-יָחיד 
גרעסער"! 
אין דערזעלבּיקער רֶגֶע איז איר פאַרלאַנג 
דערפילט געװאָרן און דער קאָפּ פון איר זון 
האָט בּאַקומען די גרייס פון אַ טשוגונענעם קעסל, 
די אַלמְנָה האָט דאָס דערזען, איז זי שיער. 
ניט געפאַלן אין חַלָשׁות און מיט שרעק אַרױס: 
- געשריען איר צװײטן בּאַגער: 


אליעזר שינדל ער (60שששטשבטטאואשם 


-- ;האַר! מאַך דעם קאָפּ פון מײַן זון 
קלענער! 

כּהֶרֶף-עַיְן איז דער קאָפּ געװאָרן אַלץ קלע= 
נער און קלענער, בּיז ער האָט בּאַקומען די גרייס. 
פון אַ הירזש, 

די פרוי איז קוים נאָך בּכּוֹחַ געווען אַרוס= 
צוזאָגן איר דריטן פאַרלאַנג: 

--,דערבּאַרעמדיקער! מאַך דעם קאָפּ פון מײַן 
זון אַזױ, װי ער איז פריער געװען!" 

און דערדאָזיקער בּאַגער אירער איז בּאַלד 
אויך מקויִַם געװאָרן. 


{ 


י וי ופ 
צווי' חְכַמים. 
(כינעזיש מעשהלע) 
איינער האָט אָמאָל אָנגעטאָן שיך ניט צום 
פּאָר; איינעם - מיט אַ דיקער, דעם צװייטן -- מיט 
אַ דינער זויל, .. 
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מ ע ש ה ל ע ך 


אונטערוועגס איז אים איין פוס געווען העכער, 
דער צװייטער -- נידעריקער. פאַרשטייט זיך, אַז 
אַזױ צו גיין איז געװען ניט קײַן גרויסער תַּענוֹי.. 

דער פּאַרשױן האָט זיך שטאַרק געװוּנדערס 
און געטענָהט: 

-- פון װאַנען נעמט זיך דאָס, װאָס איך האָבּ 
הײַנט איין פוס אַ קירצערן און איינעם אַ לענגערן?. 
מִן הַסִתַּם איז דער וועג ניט גלאַטיק, 

פאַרבּײַגײער האָבּן אים געזאָגט, אַז זײַנע 
שיך זײַנען ניט צום פּאָר. האָט ער גלײַך אַהײם 
געשיקט אַ מֹשֶרֶת נאָך די ריכטיקע שיך, 

דער מֹשֶׁרֶת האָט: זיך לאַנג געזאַמט און איז 
סוף-כָּל-סוף צוריקגעקומען מיט לײדיקן, 

-- װו זיינען די שיך } -- האָט געפרעגט דער 
האר אומגעדולדיק. - 

-- ניט נויטיק די שיך צו בּײַטן -- האָט דער 
מֹשֶרֶת תַּמּעװאַטע געענטפערט -- די צװײי שיך 
אין דער היים זײַנען אויך ניט צום פּאָר ; איינער 
-- מיט אַ דינער זויל, דער צווייטער -- מיט אַ 
דיקער... 

== == 
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אליעזער שינ דל ער ר 6אאטטאט לוואט 


די קַו און דער ווילדחָזיך, 
(אַ מאַלאַיַש מעשהלע) 

אַ קו און אַ ווילדחַזיר האָבּן געװוזינט בַּשכֵנוֹת 
אין אַ שטילן טאָל, - 

אין איין צײַט האָבּן זי בּאַקומען קליינטשינקע. + 

רייצט זיך דעד וילדחֲזִיר מיט זײַן שָכנטע 
דער קו: 

-- ,דו װעסט דאָך מוזן מוֹדָה זײַן, אַז איך 
בִּין געבּענטשטער און אַ סֵך שענער מיט מײַן 
גרויסער צאָל חַזירימלעך װי דו מיט דײַן ציטע= 
ריקער בַּת = יחידָה, דעם תַּמעװאַטן קעלבּל,, * 

האָט די קו דעם װילדְחֲַזִיר עַניוותדיק גע= 
ענטפערט אַזױ צו זאָגן: --,לאָמיר אונטערגיין אין 
דאָרף זאַלבּענאַנד און דאָס קלײינװאַרג זאָל אונדז 
אַבּגלײטן, װעלן מיר זען, װאָס דער עוֹלָם װעט 
דאָרט זאָגן און פון וועמען זיי װעלן חוֹזָק מאַכן, " 

דער װוילדחַזִיר האָט דערויף מַסכּים געװען 
און זי האָבּן זיך געלאָזט גיין אין דאָרף אַרײַן. 

קוּדָם איז די קו אדורך די גאַס, און װי די 
מענטשן האָבּן זי דערזען, האָבּן זי אַלע אויס= 


פאונהאפאואטממאמאש מ ע טס ה ל 2 | 


גערופן מיט פרייד:--,גיט נאָר אַ קוק, װאָס פאַר 
אַ שיינע קו דאָס איז און זעט נאָר, װאָס פאַר אַ 
בּאַחַנט קעלבּעלע זי זואה !" 

דערנאָך איז געקומען דער װוילֹדחַזִיר מיט 
זײַן כאָפּטע חַזִירימלעך.. 

-- ;פע! סאַראַ מיאוס בּאַשעפעניש דאָס איז! 
סאַר אַיקלײנע פאַרזעענישן!?" -- האָט דער עוֹלֶם 
בּאַגעגנט די קוויטשערס מיט געלעכטער, 

פון דעמאָלט אָן גײט דער תזיר' דעם קאָפּ 
אַראָפּגעלאָזן. ער שעמט זיך פאַר מענטשנס רײדייי 

די קו אָבּער גייט מיט אַ געהױיבּענעם קאָפּ, 
זי האָט שטאַרק הנאה, װאָס די מענטשן האַלטן זי 
בּכֵבוֹד... 


שי 


| :ש 4 ײ 1 0 אי 
; א א : א 
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אליעזער שינדל ער 


די מאַלפע און דער מוילװאָרף. 
(אַ מאַלאַיַש מעשהלע) 


אַמאָל אין אַ קאַלטן רעגנדיקן פאַרנאַכט 
זײַנען געזעסן אונטער אַ בּוים אַ מאַלפּע און אַ 
מױילװאָרף און זאַלבּענאַנד געיאָמערט און פֿאַר- 
שאָלטן דעם רעגן צוזאַמען מיט דער בּיטערער 
קעלט, זי האָבּן בּאַשלאָסן תֵּיכֶּף אינדערפרי אומ: 
צוװאַרפן אַ גרויסן בּוים און פון דער קאָרע זיך 
צו מאַכן װאַרעמע שפּענצערס... דעם אַנדערן טאָג 
האָט אָבֹּער די זון אַזױ װאַרעם און ליכטיק גע- 
שײַנט. די מאַלפּע איז אַרױף אויפן שפּיץ בּוים 
און זיך געפרייט מיט גאָטס װעלט און דער מויל- 
װאָרף האָט זיך אַרױפגעדראַפּעט אויפן שטאַם או! 
זיך געטובלט אין די גאָלדענע זונשטראַלן,,, 
פּלוצים שרײַט אויס די מאַלפּע פון אױיבּן 
לוסטיק: | 

-- ,נו, אַלטע מכְשֶׁפָּה, װי גייט עס דיף?! 

-- ;אַ מחַיָה, אַ גֵןְ-עֵדֵן!" -- האָט דער מויל: 
װאָרף לעבּעדיק געענטפערט, 

-- ,זאָג נאָר" -- האָט די מאַלפּע װײַטער גט- 
טַענָהט -- ,מיר האָבּן דאָך עפּעס נעכטן בּײַנאַכט 
גערעדט מִכּוֹחַ װאַרעמע שפּענצערס", 


מ ע ס ה ל ע1 


-- ,מאָרגן װעלן מיר זיך נעמען צו דער 
אָרבּעט. מיר איז אַ שאָד זיך איצט אַװעקצורירן 
פון דאַנעט"--האָט דער מױילװאָרף זיך געבּײזערט. 

דעם גאַנצן טאָג האָבּן זיך בּיידע געפרייט 
מיט דער זון. פאַרנאַכט האָט װידער אָנגעהױיבּן 
צו גיסן אַ קאַלטער רעגן און װידער זײַנען זײ 
געזעסן אין געהאַקטע צרות אונטער אַ בּוים און 
געקרעכצט. 

-- ;אוי,. אַ בּיטערקײַט!"-- האָט געזיפצט די 
מאַלפּע, 

-- ,אוי, אַ קעלט!? -- האָט געמרוטשעט דער 
מױילװאָרף, 

וידער האָבּן זי זיך אָפּגעשמועסט מאָרגן 
פאַרטאָג אומצוּװאַרפן אַ גרויסן בּוים און פון זײַן 
קאָרע זיך צו מאַכן װאַרעמע שפּענצערס... 

נָאָר אינדערפרי האָט די זון זיך װידער צע- 
שײַנט אין איר גאַנצער ליכטיקער װאַרעמקײַט. די 
מאָלפּע איז װידער געזעסן אױבּן צװישן די צװײַגן 
און דער מױלװאָרף האָט זיך װידער געבּאָדן אין 
גילדענעם זונענשײַן.י. 

די מאַלפּע פון אױיבּן האָט זיך װוידער געי 
חוֹזְקט: - עָנו אַלטע צרָה, װאָס הערט מען מִכּוֹהַ 
די שפּענצערס?" 
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אליעזר שינדל ער 


און דער מױילװאָרף האָט זיך װידער צע- 
בּיײיזערט; 

--,כאָפּט דיך דער ניט-גוטער מיט די שפּענ- 
צערס! מאָרגן װעסטו אויך ניט פאַרשפּעטיקן", 

אַזױ האָט זיך יעדן טאָג איבּערגעקַזָרט דאָס 
אייגענע און די צוויי שכֵנים זיצן נאָך עַד = הַיוֹם 
אַלע פאַרנאַכט און זיפצן א ן פאַרשילטן די בַּי- 
טערע קעלט, 

קהור- קהור--קהור -- קלאָגט די מאַלפַּע. 

הוט--טוט-טוט -- זיפצט דער מױלװאָרף.., 


9 
9 : 


אַאונער') נאַדאָנים 


דרײַ טשעטשענען פונם שטעטל אַאוך האָבּן 
אַמאָל געװאַנדערט. 

צוגעקומען צו אַ הייל, האָבּן זי געטראַכט: 

,דאָ זײַנען מִסְתִּמֵא פוקסן בּאַהאַלטן", 


*) דאָס שטעטל אֲאוך -- אַ מין כעלעם -- ליגט צװישן די טײכן 
אָקטאַש און יאַראַקסי אין צפון.מורחדיקן קאווקאו. 


פאט טאאטאטאטעמעמאש ‏ מ ע ש ה ל ע | 


איז איינער פון די דרײַ אַרײַנגעקראָכן אין 
דער הייל. 

דאָרט איז גראָד געווען אַ געזונטער בּער. 

האָט ער דעם אוֹרַח מיט אין קלאַפּ דעם 
קאָפּ אַראָפּגעריסן. 

די חָבָרים אין דרויסן, זעענדיק װי זײער 
יט ליגט אויסגעצויגן אין לאָך פון דער היל 
און קריכט ניט װײַטער, האָבּן זי אים צוריק 
אַרױסגעשלעפּט, נאָר אָן אַ קאָפ. 

בּליַבּן זי שטיין פאַרטראַכט און קלערן: 

.צי פעלט אים דער קאָפּ, צי האָט ער גאָר 
קײַן קאָפּ ניט געהאַט...* / 

איז איינער גיך געלאָפן אין דאָרף אַרײַן צו 
דער פרוי פונם טויטן און זי געפרעגט, צי האָט 
איר מאַן געהאַט אַ קאָפּ צי ניטיי. 

-- ,דאָס קען איך זיך בּאֵין אוֹפן ניט דער- 
מאָנן, -- האָט די אַלמָנָה געענטפערט, -- נאָר איינס 
וויס איך אויף געוויס, אַז יעדעס יאָר האָבּ איך 
אים געמאַכט אַ נײַ היטל,,.- 


ןדע ןא 
דרוי 
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אליעזר שינדלער 


זי קַוקַאַווטע. 

' (אַ מאַלאַיַש מעשהלע פון מאַדאַגאַסקאַר. 

אַ זון פון צאַנאַהאַרי ") איז געשְטאָרבּן, דער 
פאָטער האָט צונויפגערופן אַלע בּאַשעפענישן 
פון דער ערד, זיי זאָלן בי זײַן זונס לוַיִה זינגען 
הֶספַּד:לידער, ווען צאַנאַהאַרי האָט געהייסן, האָבּן 
אַלע אָנגעהױבּן דעם טרויער-געזאַנג. א טַך זײַנען 
תִיכֶּף מיד געװאָרן. קוים װאָס מ'האָט געהערט 
זיײיערע לולות. אַ שָעה שפּצטער האָט נאָר אַ 
קליינער טייל מיטגעזונגען. נאָך צוויי שָעה האָט 


מען שוין כַּמעט קיינעם ניט געהערט, בּײַם סוף 


פון דער דריטער שָעה זײַנען שוין אַלע געווען 
שטאַרק הייזעריק; נאָר די קוקאַװקע האָט נאָך 
געהאַלטן אין איין זינגען מיטן גאַנצן כּוֹחֵַ. זי האָט 
געזונגען אַ גאַנצן טאָג און אַ גאַנצע נאַכט, בִּיז 
צאַנאַהאַרי האָט איר געהייסן מפסיק זײַן... 

ווען די קוקאַװוקע האָט געבּעטן איר -שׁכַר 
בי צאַנאַהאַרי, האָט ער צו איר אַזױ געזאָגט: 

-- .איך בִּין מיט דיר זייער צופרידן. פון 
הײַנט אָן, אַז דו װעסט לייגן אייער, זאָלסטו דיר 


*) צאַנאַהארי -- דער האַר פון אַלע גײסטער (שדים און רוחות). 


מ ע ט ה ל עד 


ניט מער בּויען קײַן נעסט, װי דאָס טוען די 
אַנדערע פויגל, װאָרום דו בּיסט דאָך נאָך דעם 
לאַנגן הֶספָּד - געזאַנג מִסתְּמָא זײער מִיד. נײַערט 
דו זאָלסט דײַנע איער אַרײַנלײגן אין די נעסטן 
פון אַנדערע מינים פויגל, דו מעגסט אַפילו זײערע 
איער צעבּרעכן אָדער אַרױסװאַרפן, בִּכדַי צו מאַכן 
פּלאַץ פאַר דײַנע אייער, און די פרעמדע פויגל 
וועלן זיך מוזן מיען זי אױסצוּװאַרעמען, דו וועסט 
דיך שוין ניט דאַרפן מער מַטרִיחַ זײַןי.. 

פון דעמאָלט אָן איז זיך די קוקאַװקע טאַקע 
אַזױ נוֹהָג. זי אַליין װאַרעמט ניט אס אירע 
אייער, זי פאַרלאָזט זיך אין דעם פּרַט אויף די 
אַנדערע פויגל.., 


פעקינגער פעטש. 


(א נינעזיש מעשהלע). 


אַ קליינשטעטלדיקער בַּחוּר האָט פאַרבּראַכט 
עטלעכע װאָכן יי זײַנע קרובים אין פּעקינג. 
געקומען אַהײם צוריק פון זײַן שטעטל, האָט ער 
געהאַלטן אין איין בּאַרימען זיך, און דערציילט 
גוזמָאוֹת אויף גומָאוֹת. בּײַ יעדער געלעגנהײַט 
געלױבּט די מעלות פון דער הױפּטשטאָט און 
כּסדֶר חוֹזְק געמאַכט פונם קליינשטעטלדיקן לעבּן. 
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אליעור שינדל ער + משלע טס 


אײינמאָל, אין אַ שיינער לבְנָה-נאַכט, איז 
דער פאָטער מיט זײַן זון, דעם בּעלמגִזָם, אַרױס 
חוּצן שטעטל אַבּיסל שפּאַצירן, בּאַגעגנט זײ אַ 
בּאַקאַנטער, ער האָט זיי פרײַנדלעך געגריסט און 
זיך געפרייט מיט דער שיינער לױטערער לֹבָנָה. 

דער יונגערמאַן האָט מיט אַ בּיטוּל אַ שמייכל 
געטאָן און געענטפערט: 

-- פון װאָס איר, קליינשטעטלדיקע, װערט 
נַתפַּעֵל! אין פּעקינג װאָלט איר געדאַרפט זען 
שײַנען אַ לבָנָה!... 

דער פאָטער איז געװאָרן מָלֵא-כַּעס, שוין 
ניט געקענט פאַרטראָגן די נאַרישע ריד פון זײַן 
תַּכשיט. ער האָט אים אַראָפּגעלאָזן אַ פּאָר געזונטע 
פּעטש און זיך אויף אים גענומען בּייזערן: 

-- שׁוֹטָה! זײַנען דען פאַראַן צוויי לבָנוֹת?! 

דער פאָטער האָט אָבּער גאָרניט געפּועלט. 

מיט טרערן אין די אויגן און אַ געשװאַלענער 
בּאַק האָט דער זון געשריען: 

-- טאַטע, דאָס זײַנען ניט קײַן פּעטש, די 
פּעקינגער פּעטש זײַנען פון גאָר אַן אַנדער מיןיי. 


אוב אטטעטטאטאאאשממאטס ‏ מ ע ט ה ל ע { 


די זון, די לְנָנָה און דער האָן. 


אין אָנהײבּ האָבּן די דרײ קינדער פונם 
בּאַשעפער -- די זון, די לִבְנָה און דער האָן געלעבּט 
צוזאַמען און בּשַׂלוֹם װי אֶמֶתע בּרידער. 

אַמאָל איז די זון אַרױס אויף אַ שפּאַציר. 
און די לְבָנֶה און דער האָן זײַנען געבּליבּן איני 
דערהיים. האָט די לבַנֶה געבּעטן דעם האָן, ער 
זאָל אַהיים טרײַבּן די בֹּהֲמוֹת פונם פעלד. דער הּאָן 
האָט אָבּער ניט געפאָלגט. איז די לִבְנָה אין כַּעס 
געװאָרן, געכאַפּט דעם האָן פאַרן קעפּל און 
אים אַראָפּגעװאָרפן אוֹי דער ערד.יי 

אַז די זון איז אַהײם געקומען און דער= 
הערט די גאַנצע מַעשֶה, האָט זי דערפון געהאַט 
גרויס צֶער און צו דער לְבָנָה אַזױ געזאָגט: 

| -- ,דו װוילסט ניט לעבּן אין אַחדות! -- גוט, 

וויל איך מיט דיר אויך ניט צוזאַמען אַרױסגײן. פון 
זײַנט אָן געהערט דיר די נאַכט. דו טאָרסט ניט 
פריער אַרױסגײן פאַרן אָװנט. דער טאָג אָבּער איז 
מײַן, דער האָן װעט מיך קײנמאָל ניט פאַרגעסן. 
װאָרום איך האָבּ אים ניט פאַרטריבּן און האָבּ 
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אים װײַטער ליבּ! חוצדעם איז מײַן וילן, אַז ער 
זאָל ניט אַרױסגײן אין דרויסן אָדער קרייען, װען 
דו גיסט אונטערוועגס.... 

און דער האָן טוט טאַקע דעם רָצון פון דער 
זון, אַלע פאַרטאָג, ווען זײַן בּרודער שטייט אויף, 
פרייט ער זיך זייער שטאַרק. ער דערמאָנט זיך, 
אַז די זון איז זײַן עלטערער בּרודער. ער קוקט 
אים אָן און רופט אויס יעדן טאָג מיט פרייד: 

,אינדרי -- אינילאַי צאָקי עי!" (זע נאָר, 
מײַן עלטערער בּרודער, עי!). 

און בֵּין:הַשמָשׁוֹת, ווען די זון גײט אונטער 
און די לְבנָה איבּערנעמט די מִמשֶׁלָה, גײט דער 
האָן גיך צוריק אין זײַן בּאַהעלטעניש אַװעק, ער 
זאָל די לֹבְנָה ניט זען... 


אאטאאטעטאפאשטשעש. מ 9 טס ה ל 2 { 


= 


דער מענטש און די פליג. 


(אַ מעשהלע פון מאַדאַגאַסקאַר). 


דער האַר אָלאָמבּעלאָנאַ און די פליג רעקע: 
היטזאַ זײַנען געװען צװויי פרײַנט, די ליבּשאַפט 
צװישן זי איז מיט דער צײַט געװאָרן אַזױ גרויס, 
אַז זיי האָבּן געשלאָסן בּלוטקרובהשאַפט. 

װי די פליג האָט טועם געװען דעם האָרס 
בּלוט, האָט זי זיך זײיער דערקװיקט. נאָך קייני 
מאָל אַזאַ מין מַשקָה ניט געטרונקעןייי ‏ . 

איז זי טאַקע תֵּיכֵּה אַװעקגעפלױגן צו די 
אַנדערע פליגן און זי דערצײילט: 

-- ,מיר מוטשען זיך שטענדיק צו געפינען 
ערגעץ אַ טראָפּעלע בּלוט, און איך האָבּ איצט 
אויסגעפונען אַ גאַנצן קװאַל, דאָס בּלוט פון 
אונדזער נײַעם קרוב איז דאָס בּעסטע, װאָס איך 
האָבּ ווען-עס-איז געטרונקען !" | 

-- ;אוב אַזױ" -- האָט אַן אַנדער פליג גע- 
ענטפערט - ,טאָר מען ניט מאַכן קײַן נִידֹחָה, 
נאָר מע מוז תֵּיכֶּ אַהין פליען צום האַר און זיך 
איבּערצײַגן, צי דן, שוועסטערל, בּיסט ניט מגִזָם... 
אַגֶב װעט דער מענטש פאַרשפּאָרן וועגן אונדז זיך 
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ר 
---זאצ:נפט. 


מַטריח צו זײַן - צו קאָכן קאַשע פאַר אונדזערט= 
ועגן וּכדוֹמָה, מיר װעלן זיך בּאַגניגן מיט 
אַ פַּשוט בּיסעלע בּלוט., , 

דער האַר איז געשמאַק געשלאָפן און געַ= 
שנאָרכט, װי זײַן נאָז װאָלט געװען אַן אָמָתער 
טרומייט, און ניט געהערט, װי די פליגן האָבּן 
זיך מַחנותװײַז צונויפגעקליבּן פאַר זײַן טיר און 
געבּעטן בּײַ אים דֶרֶךְ-אָרִצדיק רשוּת צו מעגן 
אַרײַנפליען אין זײַן שלאָפּשטובּ.., 

בּזֹז -- בּזז -- האָבּן די פליגן געזשומעט, אַרײַן 
אין שטובּ און מיט גרויס זשעדנעקײַט א 
זויגן דעם מענטשנס בּלוט, 

פּלוצים האָט זיך דער האַר אויפגעכאָפּט 
פון שלאָף און גענומען שרײַען מיט כַּעס; 

-- .אַזױ איז מען זיך נוֹהָג מיט אַ קרובז} 
װאַרט, פּיאַװוקעס, איך װעל מיט אײַך לערנען 
בָּלֶק !" -- און טאַפּ-טשאַפּ האָט ער איין פליג נאָך 
דער צװײטער צעדריקט,., 

פון דעמאָלט אָן, דערציילט די אַנָדָה, האָט 
זיך אָנגעהױיבּן די גרויסע שְׁנאָה צװישן מענטש 
און פליג, דערזעט דער מענטש אַ פליג אין זײַן 


אאאאטטעהאטטאשט ‏ מ ע טס ה ל 2 


דירָה, דערהַרגעט ער זי אָן רַחמָנות. בּאַגעגנט 
די פליג דעם מענטשן, שטעכט זי' אים און זויגט. 
אים זײַן בּלוט... 


= - 


דעו קַאִוגצו מִנֵך 


(אַ פיניש מעשהלע) 
געווען אַמאָל אַ מֵלֵךְ אַ קַמצן; אַן אָרעמאַן 
אַ נֹדְנָה קײנמאָל ניט געגעבּן. האָט זיך אַ בּעט- 
לער אויף זײַן שװעל בּאַװיזן, האָט זיך דער 
קיניג צעבּייזערט און געשריען; 
-- אַרבּעטן גײ, װעסטו האָבּן !" 


אליעזר שינד5לער 


ניט װײַט פון דעם מִלֵכס פּאַלאַץ איז געווען 
א געדיכטער װאַלד, האָט זיך דאָרט אַהין אַמאָל 
פאַרבּלאָנדזשעט אַ שיינער גרויסער הירש. דער 
קיניג האָט די חַיָה דַווקֵא געװאָלט פאַנגען און 
גענומען אויף איר שיסן, ער האָט זי אָבּער בַּאִין- 
אוֹפן ניט געקענט טרעפן און דער הירש איז 
אַנטלאָפּן אין יִם אַרײַן, װאָס איז געװען בּײַם 
גרענעץ װאַלד, 

דער קיניג האָט זיך אױסגעטאָן זײַנע 
מַלבּושים און איז אַרײַן אין װאַסער, דעם הירש 
נאָכצושװימען. די בִּגדִי:מַלכות זײַנען געבּליבּן 
ליגן בּיָם בּרעג יִם. איז געקומען אַ גֵנָב און זי 
צוגענומען. און דער קיניג.-איז אַרויסקומענדיק 
פון װאַסער געבּליבּן אָדם = נאַקעט, 

דעם הירש אָבּער האָט דער קיניג געפאַנגען. 
ער האָט גענומען די פעל, זיך אײַנגעהילט אין דעם 
און אַװי צוריקגעגאַנגען צו זײַן פּאַלאַץ, 

נאָר די שומרים האָבּן דעם קיניג ניט אַרײַן- 
געלאָזט אין פּאַלאַץ אַרײַן. זי האָבּן דעם פּאַרשױן 
מיט דער מאָדנער הַלִבָּשָׂה ניט געגלױבּט, אַו ער 
איז דער קיניג, 


מ ע ש ה ל ע ר 


בּאַלד האָט דעם אומגליקלעכן מֶלֵך אָנגע= 
הױיבּן שטאַרק צו פּײַניקן דער הונגער. האָט ער 
ניט געהאַט קײַן אַנדער בֹּרִירֶה װי צו גיין דינען 
און האָט זיך פאַרדונגען צו אַ פּױער פאַר אַ 
קנעכט, דאָרט האָט ער אָבּער געמוזט אויפשטיין 
צו דער אַרבּעט פאַרטאָג, און ער איז דערצו ניט 
געװזינט געוען. פלעגט ער שלאָפן בּיזן טאָג 
אַרײַן. דער פּױער האָט אים פאַר דעם געזידלט 
און סוֹף-כֹּל-סוֹף געהייסן גײין צו אַלדי רוחותייי 


איז ער אַװעק צו אַ צװײטן פויער פ'ר אַ 
פּערד-פּאַסטון, גערעכנט, אַז דאָס איז אַ גרינגערע 
אַרבּעט, איז ער אָבּער ווידער שפּעט אויפגעשטאַנען. 
די פערד זײַנען אַרײַן אין תּנואָה = פעלדער און 
אָנגעמאַכט אַ חורבּן. האָט אים דער פּױער גע 
מאַכט אַ שװאַרצן סוף און אים אַרױסגעװאָרפן: 
איז ער געװאָרן אַ פּאַסטוך פון חַזִירים. נאָר די 
חַזִירים, אָן יעשװידער הַשֹגְחָה, זײַנען בּאַלד 
אַרײַן צװישן די קאַרטאָפליעס און אַרבּעס= 
פעלדער, און אָנגעמאַכט דאָרט א תֹּל. 

דער נײַער בּאַלעבּאָס האָט אים אויך תֵּיכֶּ 
משַלְחַ געווען יי. 
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אליצזר שינדלעצר 


דער געװעזענער מֶלַך האָט אין ערגעץ ניט 
געקענט געפינען קײַן אַרבּעט און איז געװאָרן אַ 
-בּעטלער, 

װאָגלענדיק אַזױ איינזאַם איבּער דער מדינָה, 
-האָט ער בּאַגעגנט אַ בּלינדן בּעטלער. האָט אים 
דער בּלינדער דערציילט: 

-- אין קיניגלעכן פּאַלאַץ װעט אינגיכן זײַן 
יא גרויסער מאָלצײַט פאַר אָרעמעלײַט. ער האָט 
אָבּער קיינעם ניט, װער עס זאָל אים פירן צום 
-קיניגלעכן הויף. 

האָט דער געװעזענער קיניג דעם בּעטלער 
:אַהינגעפירט און מיט דעם בּלינדן צוזאַמען האָט 
-מען אים אַרײַנגעלאָזט אין שלאָס... 

דאָרט, אין שענסטן חֵדֶר, איז געווען אַ מֶלֵך, 
-װאָס איז געזעסן מיט אַלע אָרעמעלײַט בּײַ איין טיש. 

האָט דערדאָזיקער מַלֶך געפרעגט דעם קאַרגן 
יקיניג, דעם איצטיקן בּעטלער: 

-- .נו, האָסטו זיך שוין אויסגעלערנט, װי 
:אַזױ צו זײַן אַ מֵלֶרְנִי 

מיט דידאָזיקע רייד איז ער אויפגעשטאַנען, 

צוריקגעפירט דעם אָרעמען מֶלֵךְ אויף זײַן אַלטן 
אָרט און איז אַליין נעלם געװאָרן, 


מ ע ט ה ל ע 1 


מאַרװאָס דער האָז האָט 
א צעשפּאָלטענע לי8? 


| (אַן עסטניש מעשהלע) 

אונטער אַ גרויסער יאָדלע זײַנען זיך אַמאָל 
צונויפגעקומען אַלע האָזן. זײ האָבּן אָפּגעהאַלטן 
אַן אַסִיפָה און זיך בּצַראַטן, וי אַזױ גריינגער צו 
מאַכן זיײער שװוער לעבּן ; װאָרום די נויט װערט 
װאָס אַמאָל גרעסער, זי האַלט אין איין װאַקסן 

און קײַן הילף איז ניטאָ... 
האָט דאָרט יעדער האָו, נעבּעך, אויסגע" 

פּאַקט זײַן בּינטל צָרוֹת... 


-- ;כּרידער!" -- האָט פוֹל מיט יְאוּשׁ גע- 


-טענָהט אַ גרויסער האָז -- ;איז דאָס ניט קײַן פיג 
צטערער גוֹרל?--מיר מוזן זיך פאַר יעדן בּאַשע- 
:פעניש שרע-ן, און פאָר אונדז האָט קיינער קײַן 
מוֹרָא ניט! מיר מוזן זיך כּטֵדֶר היטן פאַר קעץ 
און פאָר הינט און שטענדיק זיך אױסדאַרן די 
קעפּ, װוּ צו בּויען די נעסטן פאַר אונדוערע 
װײַבּער און קינדער! עס איז ניטאָ. קײַן שום 
האָפענונג, אַז אונדזער לאַגע זאָל זיך אַמאָל פאַר? 


די 
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אליעזר שינדלע ר 


בּעסערן,,, פאַרקערט, װאָס אַמאָל גרעסערע 
צָרות! װוּ מע דערזעט אונדז, מאַכט מען תֵּיכֶּף אַ 
געװאַלד: ,אַ האָז! אַ האָז!' ניטאָ, בּרידער, קײַן 
אַנדער עֵצָה, וי צו גיין צו דער גרויסער סאַזשלקע 


| און דאָרט זיך אַלע דערטרינקען ! שטאַרבּן מוזן 


מיר דאָך סײַ װי סײַ!.,," 
אַלע האָזן האָבּן מַסכּים געװען מיט די רייד 
פון זייער עלטסטן און תֵּיכֶּף אַװעקגעמאַרשירט צו 
דער סאַזשלקע, בִּכדִי צו מאַכן אַ סוף צו זייער 
טרויעריקן לעבּן... 
אי 


אויף אַ לאָנקע, נאָענט בּײַ דער סאַזשלקע, 


! האָט זיך געפּאַשעט אַ גרויסע סטאַדע שאָף. װי די 


שאָף האָבּן דערזען די מַחנָה האָזן, האָבּן זי זיך 
שטאַרק דערשראָקן און זײַנען מיט גרויס פַּחַד 
אַנטלאָפּן, און דער פּאַסטוך מיט דעם הונט האָבּן 
אויך ניט לאַנר געטראָכט און אויך געמאַכט אַ 


- וַיְבֹרָה.., 


װי די האָזן האָבּן דאָס דערזען, זײַנען זײ 


| שטיין געבּליבּן און אַרױסגעשאָסן מיט אַ הילכיקן 


געלעכטער,., זי האָבּן פּלוצים דערזען, אַז עס 


מ ע ש ה ל עד 


זײַנען נאָך פאַראַן בּאַשעפענישן, װאָס שרעקן זיך 
פאַר האָזן. .. 

די האָזן האָבּן אַזױ שטאַרק געלאַכט, אַז 
זײערע ליפּן זײַנען אַזש צעשפּאָלטן געװאָרן יי. 

פון דעמאָלט אָן האָט יעדער האָו אַ צעי 
שפּאָלטענע ליפֿ. ., 

פאַרשטייט זיך, אַז זייער פּלאַן זיך צו דער" 
טרינקען האָנּן זי שוין ניט אויסגעפירטי.. 
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אליצור שינדל ער שא נטטההטטההאם 


מיין חוהלען און אלכּסנדרן א מתנה ! 


דער הונט און די קָאַץ. 


ר (אַ פיניש מעשהלע) 


דער הונט און די קאַץ האָבּן אַמאָל געמאַכט 
יִד = אַתַת : זייער האַר ניט אַנדערש צו דינען װי 
נאָר פאַר פליישיקע קעסט, 

דער בּאַלעבּאָס, דערהערנדיק אַזאַ חוצפַּהדיקן 
פאַרלאַנג, איז געװאָרן מלְאבַּעס. ער האָט אָבּער 
בּאַלד פאַרשטאַנען, אַז מיט כַּעס װעט ער דאָ 
גאָרניט פּועלן און עַל אַפּוֹ וְעַל חֲמָתוֹ אונטער= 
געחַתמעט דעם קאָנטראַקט, װוּ ס'איז געװען 
בּפִירוש אָנגעשריבּן, אַז ער מוז מהַיוֹם וַהְלאָה 
די צװײי עזות-פּנימער שפּײַזן מיט פלייש.., 

די קאַץ, די קלוגעטשקע, האָט דעם כֹּתַב 
אַרױפגעטראָגן אויפן בּוידעם און אים דאָרט צו= 
געבּונדן צו אַ גרויסן בּעליק,, 

חֲבֹרָה עַכבָּרים האָבּן דערװײַל דעם קאָנטראַקט 
געפונען און אים צעבּיסן אויף. פּיצע-פּיצלעך, 

ווען די צווײי ,לײַט" זײַנען געקומען צום 
בּאַלעבּאָס מאָנען די פלײש:פּאָרציעס. האָט ער 
גַעטענָהט בַּתּמימוֹת; 


מ ע ש ה ל ע ך 


-- ; װײַזט מיר, זײַט מוֹחל, דעם קאנטראַקט". 

די צװויי הַבָרים זײַנען געבּליבּן שטיין װי 
צעמישט; געזוכט און געזוכט, ניטאָ!- דער כֹּתַר 
איז נעלם געװאָרן. 

דער הונט, דער זוללוְסוֹבֵא, װאָס האָט זיך 
שוין אַזױ שטאַרק געהאַט געפרײט אױף דער 
פּאָרציע פלייש, האָט זיך אויף דער קאַץ גע- 
װאָרפן, זי צעבּיסן און צעמזיקט, פאַרװאָס זי האָט 
פאַרלוירן דעם כֹּתַב ! 

פון דעמאָלט אָן איז דער הונט געװאָרן א 
דַם- שׁוֹנָא דער קאַץ און די קאַץ, פון איר זײַט, 
האָט זיך גענומען רוֹדְפן די מײַז, װײַל זײ האָבּן 
דעם קאָנטראַקט צעבּיסן ... 
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א לי צזר סשינדלצר 


דער אייזל און דער קַענֹל, 


(אַ לאָקיש *) מעשהלע), 

אַן אייזל און אַ קעמל האָבּן געװזינט בִּשכָנות 
אויף איין פעלד און געלעבּט בּכֵּבַוֹד גָדוֹל, 

איינמאָל נאָך אַ געשמאַקן עסן איז דער 
אייזל געװאָרן זייער לוסטיק און געזאָגט צו זײַן 
שַכן דעם קעמל: 

-- ,איך האָבּ גרויס חֵשֶׁק צו זינגען, איך 
קען ניט אַנדערש וי נאָר זינגען. 

דער קעמל האָט זיך שטאַרק דערשראָקן, 
זיך געבּעטן בײַַם אייזל װי בּײַ אַ גַזלְן: 

-- ,טו דאָס ניט, שװײַג! איך האָבּ זײיער 
מורא, אַז מיט דײַן געזאַנג װעסטו אונדז בּיידן 
אָנמאַכן צֵרוֹת", 

נאָר דער אייזל האָט ניט געפאָלגט און מיט 
זײַן גאַנצן כּוֹחַ זיך צעגאָרגלט.., 

אַ קאַראַװאַן, װאָס איז ניט װײַט פאַרבּײַגע= 
גאַנגען, האָט דערהע יט דאָס , געזאַנג', געכאַפּט 
דעם ,זינגער" צוזאַמען מיטן קעמל, אַרופגעלײגט 
אויף זיי שװערע מַשָׁאוֹת און װײַטער געטריבּן. 

דער אייזל איז גיך מיד געװאָרן, און װי די 


*) די לאָקן אָדער גאַזי-קימוכן -- א לעסגישער שבט אין קאװקאַז. 


פא פאטאטואטפ)פטפט ‏ מ ע טס ה ל 2 ך 


סוחרים האָבּן געזען, אַז ער שלעפּט קוים די 
פיס, האָבּן זי אים צוזאַמען מיט זײַן לאַסט 
אַרויפגעלײיגט אויפן קעמלס רוקןיי. 

ניט לאַנג האָט געדויערט, זײַנען זי אַרײַן 
צווישן בּערג און אַרױף אױיף אַ שמאָלער 
סטעזשקע, װאָס האָט זיך געצויגן בּײַם ראַנד 
פון אַ טיפן תּהום. 

;אַזױ -- האָט זיך געטראַכט דער קעמל - 
איצט איז געקומען די צײַט צו בּאַצאָלן מײַן שֶכן 
מידָה כֹּנָגֶד מידָה', און אויפן קוֹל געזאָגט צום 
אייזל: 

-- ,איך האָבּ איצט בּאַקומען גרויס חֵשֶׂק 
צו טאַנצן. איך קען ניט אַנדערש, איך מוז איצט 
בּאִין:אוֹפן טאַנצן !" 

-- ,האָבּ רַחמָנוֹת ! -- האָט דער אייזל זיך 
געבּעטן -- װי קענסטו אויף אַזאַ מסוכּן אָרט גאָר 
קלערן וועגן טאַנצן + בּיי דײַן מינדסטן ריר װעל 
איך דאָך אַראָפּפאַלן אין אָפּגרונט אַראָפּ און פון 
מיר װעט װערן אַ הויפן בּיינער". 

-נאָר דער קעמל האָט זיך געמאַכט ניט 
הערנדיק און בּיִַם ערשטן טראָט איז דער איז? 
מיט זײַן לאָסט אַראָפּ אין טיפן תּהוֹםיי, 
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אליעצזר שינדלצר 


דער פוקס, דער װאָלף 
און דער ווילדאייזל, 


(אַן אַגוליש *) מעשהלע)- 

אין דאַגעסטאַן איז, ניט:דאָגעדאַכט און ניט: 
איצט:געדאַכט, געווען אַ גרויסער הונגער,. האָט 
זיך אַ פוקס, װאָס האָט שוין מער ניט געקענט 
לײַדן דעם שרעקלעכן דוֹחֵק, בּאַרעכנט: ,װאָס װעל 
איך דאָ טאָן! איך װעל זיך גלײַכער לאָזן קײַן 
- שירװאַן", 

אונטערוועגס בּאַנעגנט אים א װאָלף, 

-- ,װוּהין"} -- פרעגט דער װאָלף. 

-- ,קײַן שירװאַן"! - ענטפערט דער פוקס. 

-- ,װאָס עפּעס דאַװקע קײַן שירװאַן"} - 
פרעגט ווידער דער װאָלף, 

-- ,דאָרט זײַנען פאַראַן זײער אַ סֶך שאָף, 
הִפקֶר, אָן פּאַסטעכער, קען מען עסן, וויפיל דאָס 
האַרץ גלוסט, און מע דאַרף זיך ניט שרעקן פאַר 
קײַן עין-הרעי ... - האָט לעבּעדיק און מיט אַ 
שמייכעלע געענטפערט דער פוקס. 


*) אַגולן -- לעסגישער שבט אין דאַגעסטאַן (קאווקאז). 


= א מ ע ש ה ל ע ר 


-- ;אוב אַזױ, -- האָט דער װאָלף געזאָגט - 
איז דאָך דאָס פאָר מײַנטװעגן אויך אַ מדינה, גי 
איך אויך מיט"". | 

געגאַנגען אַ שטיק וועג זאַלבּענאַנד, האָבּן זײ 
בּאַגעגנט אַ װילדאייזל. 

פרעגט ער זײי: 

-- ,װוּהין" ? 

-- ,מירז -- קײַן שירװואַן"! 

-- ;װאָס עפּעס גראָד קײַן שירװאַן"? -- האָט 
זיך דער װילדאייזל נײַגעריק נאָכגעפרעגט. 

-- (אַ שיינע שאַלה": - לאַכן זי - ,דאָרט 
װאַקסן דאָך פעטע גראָזן, און אַזױ הויך, אַז מע 
דאַרף זיך גאָרניט אַראָפּבּױגן. 

-- ,גי איך טאַקע אויך מיט* -- האָט דער 
ווילדאייזל מיט שִׁמחָה געענטפערט, 


* 

צוגעקומען צו דער גרענעץ פון דאַגעסטאַן, 
זײַנען די דרי נע:ונדניקעס אַרױף אויף אַ בּאַרלי 
דער פוקס האָט גוט אויסגעקוקט די גאַנצע סביבה 
און צו זײַנע חַבְרים אַזױ געזאָגט: ,קײַן שירװאַן 
איז נאָך צען מעת:לעת גאַנג... צו קײַען איז דערװײַל 


אליעזר שינדלער 


ניטאָ װאָס.,. װאָס:זשע טוט מען?. קײַן אַנדער 


בּרִירָה ניטאָ, וי דעם יינגסטן פון אונדז אויפצועסן. 
זאָל יעדער פון אײַך תֵּיכֵּף זאָגן, װי 8לט ער איז.." 
-- ,איך, זאָגט דער װאָלף, - בּין געבּאָרן 


געװאָרן אין נחס צײַטן. 


-- ,דו בּיסט א גרויסער ליגנער -- האָט אים 
דער פוקס געענטפערט - נאָר דאָס װעט זיר 
גאָרניט העלפן, און װאָס עס איז שײַך צו מיר, בּין 
איך שוין געווען אַ זקן מיט אַ גרײַזגרױער בּאָרד, 
בּעת דער איבּערשטער האָט בּאַשאַפן אָדם מיט 
חַוָהן" -- האָט דאָס פיקסעלע פרום געענדיקט,.. 

-- איך אָבּער - האָט דער אייזל רויק געענט: 
פערט -- געדענק בּאמַת ניט, װי אַלט איך בִּן 
גיט נאָר אַ קוק אויף מײַן רעכטער פּאָדקעװע. 
דאָרט האָט מיר מײַן בּאַלעבּאָס אויפגעשריבּן מײַן 
געבּוירן.יאָר", 

--,איך האָבּ, לא:עליכם, שװאַכע אויגן,--האָט 
דער פוקס געטענהט, .-- גיב נאָר ‏ דו, רעבּ. װאָלף, 


א קוק"! 
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דער װאָלף האָט דערנענטערט זײַן קאָפּ צום 
הינטערפוס פונם ווילדאייזל און בּאַקומען אזא 


== יי 0 מ ע ש ה ל ע רד 


געזונטן שטויס, אַז ער איז תִּיכֵּף געבּליבּן ליגן אַ 
צעמזיקטער, 

-- ;האָבּ איך דיר ניט געזאָגט, אַז דײַנע 
שקרים װעלן דיר גאָרניט העלפן- - האָט דער 
פוקס זיך מיטן װאָלף גערייצט. 

אָפּגעמאַכט מיטן װילדאיזל דאָ שוין צו 
פאַרבּלײַבּן אַ צײַט, האָט זיך דער פוקס גענומע! 
צום געפּײגערטן װאָלף. 
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אליעזר שינדליע ר 


דעו שלים-מו/ 


(אַפּריקאַניש מעשהלע). 

אַ סודאַנעזער ') פּאַסטעך האָט געהיט די 
קעמלען פון זײַן האַר. דער האַר איז געװען אַ 
קאַרגער און האָט אים קײנמאָל קײַן עסן ניט מיט- 
געגעבּן, האָט. דער פּאַסטעך, נעבּעך, שטענדיק 
געמוזט הונגערן, 

איינמאָל האָט דעם פּאַסטעכס מַזֹל גראָד יאָ 
אָנגעהױבּן צו שײַנען: ער האָט זיך אויסגעקאָכט 
אַ גריץ, אױסגעבּאַקן אַ בּרױט, געכאַפּט אַ יונגע 
פעטע ציג און געפונען אַן אויסטערליש גרויסע 
איי. חוץ לְזֶה האָט זיך ניט װײַט פון זײַן פײַער? 
אַנידערגעקניט אַ יונגע קאַמעלין... 

האָט דער פּאַסטעך די ציג בּאַהאַלטן אונטער 
דעם מעלקשעפל, דאָס אי -- אַװעקגעלײגט אין 
גראָז און געטראַכט מיט אַ פריילעך האַרץ: 

-- ,װער װעט דאָס אַלץ קענען אויפעסן?" 

ווען די קאַמעלין איז אויפגעשטאַנען, האָט 
דער פּאַסטעך גענומען דאָס מעלקשעפל און אָנגע= 
הױיבּן זי תֵּיכֶּף צו מעלקן,- 


*) אַן אײנװוינער פון סודאן -- אפריקע, 


מ 9 ש ה ל ע ר 


די ציג האָט דערװײַל ניט לאַנג געקלערט 
און געמאַכט אַ וַיְבְרַח... | 

האָט דער פּאַסטעך מָלָא כַּעַס געכאַפּט דאָס 
אי און . נאָכגעװאָרפן דער ציג... איז דאָס 
צעבּראָכן געװאָרןי.. 

בּשַׁעת מֵעֹשָׂה איז די קאַמעלין אויך ניט 
געשטאַנען װי אַ פּוֹעַל-בָּטֹל, און די מילך פונם 
שעפל אויסגעטרונקען ... 

דאָס בּרויט און די גריץ זײַנען דערװײַל 
פאַרבּרענט געװאָרן ... 

דער פּאַסטעך האָט װוידער ניט געהאַט װאָס 
צו עסן און װײַטער געהונגערט.י. 

איצט איז ער שוין אָבּער אַלײן שולדיק 


געווען, 
ר ;ט 
מאַר אַ רֶשֶׂע זאָלסטו זיך היטן! 
(אַן אינדיש מעשהלע). ' 


אַרְשע האָט אַמאָל אונטערוועגס בּאַגעגנט אַ 
סופי. האָט ער זיך פאַר אים הַכנֶעהדיק פאַרנײיגט 


*) סומי -- אן אינדיש-מצכמעדאַנישער פּריסטער. 


= 
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אליעזר שינדלער 


און מיט אַ פרײַנדלעכן קוֹל צו אים אַזױ געזאָגט: 

-- ,האָר, װאָס אײַלט איר אײַך אַזױ? לאָמיר 
גיין צוזאַמען !' 

דער סופי האָט אײַנגעשטימט און זיי האָבּן 
זאַלבּענאַנד געװאַנדערט, ניט לאַנג האָט געדויערט, 
קומט אָן אַ פּויערטע מיט אַ קרוג פּוטער אויפן קאָפּ, 

-- ,װוּהין גײט איר דאָס, ליבּע לײַט" - 
פרעגט זי בּײַ די צװיי מאַנספּאַרשױנען, 

-- ,מיר ? קײַן גודשאַראַט !" 

-- ,אויבּ אַזו?--האָט די פּױערטע געבּעטן -- 
נעמט-זשע מיך אויך מיט, אֶפֹשֶׁר װעט מיר דאָרט 
זײַן ליבּער נאָמען צושיקן אַ גוטן קוֹנָה פאַר מײַנע 
פּוטער !" | 

-- ,מהֵיכֶא = תִּיתֵי' -- האָט דער סופי גע= 
ענטפערט -- ,צװישן אונדז װעט דיר חֲליֹלָה קײַן 
שלעכטס ניט געשען..." 

בּײַנאַכט זײַנען זי אָנגעקומען אין דער שטאָט 
גודשאַראַט, אַלע אַכסַניות זײַנען שוין געווען פאַר- 
מאַכט, האָבּן זי זיך אַנידערגעלײגט אויפן גאָס 
און זײַנען אַנטשלאָפן געװאָרן.. . 

נאָך האַלבּער נאַכט איז דער רֶשֶׁע אויפ- 
געשטאַנען און אויפגעגעסן די פּוטער פון דער 


פא אטאנ טאטועמשש ‏ מ ע ט ה ל ע | 


פּױערטע. אַ קליין בּיסל נאָר האָט ער איבּערגע- 
לאָזט און דערמיט אײַנגעשמירט דעם כאַלאַט און 
די בּאָרד פונם סופי. 


פאַרטאָג, די פּוערטע שטייט אויף--אַ קלאָג! 


אַ צראָך ! קײַן פֿוטער איז ניטאָ! דער קרוג איז 
אױסגעלײידיקט! נאָר אויפן סופיס כאַלאַט און 
אויף זײַן בּכַּבוֹדיקער בּאָרד האָבּן געקלעפּט 
שטיקלעך פּוטער ... 

די פּוױערטע האָט געמאַכט אַ גװאַלד, 

בּאַלד איז געקומען פּאָליציי, 

-- גאָט דאָס איז דער גְנָב!" - האָט די 


פּױערטע געוויזן אויפן סופי, -- ,זעט איר אויפן . 


כאַלאַט און אויף זײַן בּאָרד שטיקלעך פּוטער ?1" 

מע האָט דיעם סופי, נעבּעך, געשלאָגן און 
דערנאָך אים נאָך פאַרשפּאַרט אויף עטלעכע טעג 
אין תּפִיסָה,.. 


בי י 


15 


ההקהטקא אט אש א ליעוו שינדלער 


דער קלוגער דאָקַטאָר, 


(אָריענטאַליש מעשהלע) 


מיט אַ סַך דוֹרוֹת צוריק האָט אין בּאַגדאַד 
געװזינט אַ גרויסע נגידיתטע. װײניק געדַאגָהט 
און אַ סך געגעסן אין געטרונקען, איז זי מיט 
דער צײַט געװאָרן אַזוי דיק, אַז זי האָט זיך קוים 
געקענט בּאַװעגן, האָט זי בּאַשלאָסן צו גיין צו 
אַ רוֹפֵא אַ מוּמחָה און בּעטן בי אים אַ רפוּאָה 
קעגן איר שרעקלעכער פשטקײַט, 

קוים זיך דערשלעפּט צום רוֹפָא. 

פרעגט ער: -- ,װאָס פעלט דיר?" 

ענטפערט זי :-- .האָבּ רַחמָנוֹת און ראַטעװע 
מיך פון מײַן פעטקײַט". 

ענטפערט איר דער רוֹפָא: 


- = ---איך מוז פרעגן בּײַ מײַנע תּרַפִים (הויז? 
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געצן) און בּעטן, זי זאָלן מיר אַנטפּלעקן אַ רפוּאָה 
פון דיינטװועגן. קום אין דריי טעג אַרום, װעל איך 
דיר געבּן אַ תֹּשׁוֹבָה.... 

נאָך דריי טעג קומט די פרוי צום רוֹפָא. און 
ער זאָגט איר אָן אַזאַ בּשׁורָה: 


מ ע טס ה ל ע דך 


;מײַנע הויזגעטער האָבּן מיר אַנטפּלעקט, 
אַז אין זיבּן טעג אַרום װעסטו שטאַרבּן, און דער= 
פאָר איז ניט כּדאַי דיר צו געבּן קײַן מיט?+ . 

די פרוי איז אַװעק פונם רוֹפֵא מיט גרויס 
שרעק, זי האָט ניט געגעסן און ניט געטרונקען, 
נאָר כֹּסֵדֶר געיאָמערט און בּיטערלעך געװויינט און 
געװאָרן יעדן טאָג אַלץ מאָגערער יי. 

עס זײַנען אַריבּער זיבּן טעג, אָבּער גע- 
שטאָרבּן איז זי ניט, דעם אַכטן טאָג-- זי לעבּט 
װײַטער. 

איז זי אַװעק צום רוֹפא און געטַענָהט: 

-- הײַנט איז שוין דער אַכטער טאָג און איך 
בין נאָך אַלץ ניט געשטאָרבן ! 
/האָט דער רוֹפא זי געפרעגט: 

-- ;ביסט איצט פעטער, צִי מאָגערער גע 
װאָרן ?* 

ענטפערט די פרוי: --,איך בּין פאַר גרויס 
שרעק און אִימַת-מְוֶת אַזױ מאָגער געװאָרן ! 

--;אָט דער פַּחַד - דאָס איז טאַקע, האַרינטע, 
געווען די מעדיצין"-- האָט דער דאָקטאָר מיט א 
שמייכעלע געענטפערט. 
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א י1 ה אל ט: 


מעשהלעך פון נאַזר:עדידין =+  -‏ - = 
דער אַראַבּכר און דער בּעקצר =+ --- - 
די דרײַ פאַרלאַנגעןן = -  -‏ = - 
צוויי חכמים (כינעזיש מעשהלט) -+ - --- 
די קו און דער ווילדחזיר (מאַלאַיַט מעשהלע)- 
די מאַלפּע און דער מױלװאָרף , =" 
אַאוכער נאַראָנים = = = = = - 
די קוקאַווקע (א מאַלאַיַש מעשהלע פון מאַדאַגאַסקאַר) 
פּעקינגער פּעטש (אַ כינעזיש מעשהלצ) - - 
די זון, די לבנה און דער האָן = = -- 
דער מענטש און די פליג (אַ מאַלאַיש מעשהלע) 


. דער קאַרגער מלך (אַ פיניש משהלע) - - 
. פאַרװאָס דער האַן חאָט אַ צעשפּאָלטענע ליפ ? 


(אַן עסטניש מעשהלע) - 


. דער הונט און די קאץ (אַ פיניש מעשהלע) - 
. דער אייזל און דער קעמל (אַ לאַקיש מעשהלפ) 


דער פוקס, דער װאָלף און דער װילדאײזל 
ואַן אַגוליש מעשהלע) - 
דער שלים:מזל (אַפריקאַניש מעשהלע) - - 


. פאַר אַ רשע זאָלסטו זיך היטן! (אַן אינדיש מעשהלע) 
דער קרנער דאקטאף =ר != =" 0 5 
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